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Chambre des Beprësentants, 

SÉANCE DO 26 JUILLET f92 l. 

PllOJET DE LOI 

concernant l'emploi des langues 
en matière administrative (1 ). 

WETSONTWRRP 

betreffende het gebruik der talen 
in bestuurszaken (1). 

I. - Al\JENDEMEN1S 
PRÉSENTÉS PAH M. THOCLET. 

ARTICLE PREMIElL 

1. - Introduire un troisième 
alinéa ainsi conçu : 

En ce qui concerne les localités dont 
le territoire n 'e_s t ptu éloigné de pl us de 
5 kilomètres-nord ou de plus de 5 kilo 
mètres-sud des limites tulministrtuines 
des arrondissements d'Ynres, Courtnu, 

' 
Audenarde, Ath, Soignies, Alost, Bru- 
xelles, Louvain, Hasselt, Tonqres, 
Wa1'emme et Liéqe, le conseil com 
munal po1m·a. · appeler . les électeurs 
communaux à se prononcer sm· le choix 
du groupe linguistique prévu dans les 
alinéas précédents. 

2. - Introduire l'alinéa suivant 
avant le quatrième alinéa du texte 
de la· Commission : 

Ikm« les arrondissemenis de Ver 
viers, Bastogne, Arlon; les conseils 

1. - A~IBNDEMENTEN VOORGESTELD 
DOOR DEN HEER TROCLET. 

EERSTE ARTll'8I .. 

L - Èen derde lid in te las 
sehen, luidende als volgt : 

ln de qemeenten, wier g1·ond{lebied 
niet meer dan 5 kilometer-noord of meer 
dan 5 kilometer-zuid ueruniderd is van 
de administratieve omgre11z~ng der ar 
rondissementen Ieperen, Kort1'ijk, Att~ 

. denaerde, A th, Zin ik, Aalst, Brussel, 
Leuven, Hasselt, Tongeren, Borqworm. 
en Luik, kan de qemeentertuul de ge 
meentekiezers oproepen ten einde keuze 
te doen van de taalgroep bij de uoriqe 
aliueas voo1·zien. 

'2. - Tusschen lid 3 en lid 4 van 
den tekst der · Commissie het vol 
gende lid in te lasschen : 

ln de arrondissementen Verviers, 
Bastenaken .. Aarlen, staat het de ge- 

(1) Projet de loi, n° 278. 
~lapport, no '•70. 
AmendenHmls, n° 488 et 496. 

(j) Wetsontwerp, n• 278. 
Verslag, nr 470. 
Anienqcmenten, nt• 488 en 496. 
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eommunnux ont la faculté d'ad 
joindre à la lnn9ue [rançaise, la· 
langue allemande potU' tont ou 
pnrlie des seroiees relevant de l-ur 
autorité. Cette autre langue ne peut 
jamais être substituée à la Langue 
déterminée par la loi. 

ÁRT. ~. 

Ajouter un ae alinéa ainsi conçu : 

Eu ce qu-i concerne ces localités, 
le conseil communal pourra appeler. 
les électeurs communauœ à se pro - 
non1·e1· sur le choix d•un des trois 
grotlpes linguistiques prévus pm· la 
loi. 

ART. 3. 

?d:odifl.er comme suit le deuxième 
alinéa: 

Toutes les autorités publiques 
ayant leur siège tlan« ces comm1t11es, 
se conforment à ce choix quant à la 
langue de service et pour la corres 
pondance administrative. 

ART, •••• 

Rédiger comme suit l'article 4 : 

Les communes et provinces dé 
cident dans quelle langue doivoü 
être rédigés les avis et communica 
lions qu'elles ont à foire au public. 
Les autorités publiques subordon 
nées aux communes et aux provinces 
se eonformesü à ce choix. 

Les avis et communications adres 
sés au public par les administra 
lions <le l'État et les autorités 
publiques qui leur sont subordon- 

meentertuien vrij de Duitse/te taal aan 
de Fransche toe te voegen, voot; liet 
géheel of een gedeelte · dèr · aan hun 
gezag onderworpen diensten. ·1n geen 
geval rnag. vervangen worden door deze 
andere taal de .. bij de wet bepaalde 
taal. » · 

ART. j, 

Een Scie lid toe te voegen, lui 
dende: 

ln deze gemeenlen mag d~ ge 
meeuteraad de gemee-ntekiezers op- 
1·oepe-n om· een der ·di'i~ bij de wtt 
voorziene taalgroep.eu le kiezen. 

ART, 5. 

Het tweede lid te wijzigen als 
volgt : 

Al de openbare ove1·heden, wélke 
fo , die gemeenten gevestigd zijn, 
gedragen zich naar die keuze, wat 
betreft de . diensttaal en voo_r de 
bestuursbriefwisseling. 

ART. 4. 

Dit artikel te doen luiden als 
volgt : 

De gemeenten en de provinc1én 
beslissen i11 trelke faal d~ berichten 
en mededeclingen, die zij tot het 
publiek moeten richten, dienen te 
worden gesteld. De aan de qemeen 
tei en prooiueiên ondergeschikte 
openbare overheden ged,·agen zich 
naar diè' keuze. 

De berichten en mededeelingen, 
lot het publiek. gerlcht door de 
besturen van den Staat en de 
daaraan ondergeschikte openbare 
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nées, sont rédigés dans Ja langue 
,,doptée pm· la - commune pour ses 
propres avis et communications. 

AnT. ~- 

Rédiger comme suit l'article 5 : 

Nul ne prut être nommé à ·une 
fonction de l'Etat dans la portie 
flamande du pays s'il u'établit, sui 
vatft les f ormrs preserite« par arrê 
té royal; ;,1lil po1sède uue com1ais 
sance èlémentoire de la la11gut fla- 
mande. · · 

Lorsqu« ces fo11ctio11s impliquent 
des -,-apport, ,·éguliers et directs 
avec le pübli~, la co,mai.~sance ap 
profondie du flamcrnd est exiyêe. 

ART. 6. 

Rédiger comme suit l'article 6 : 

A ïaoenir, les aqeuis des ailmi 
nistrations eentraies el ceux de 
/'agglomfrllfÎOu ·bmxelloise seront 
choisi» dans les conditions ci-après: 
quatre neuvièmes 7,an11i les candi 
dats aycml subi îexumeu d' entrée eu 
français; quatre 1,wvièmes pm·mî' 
les récipiendaires ayant passé l'exa 
men d'entrée en flamand; tm neu 
vième purmi les 71c,stulauts aycmt 
réussi une épreuve élémentaire sur 
la seconde la1tgue. 

Un arrêté royal déterminera les 
modalités et les garanties de cet 
examen. 

ART. 7. 

Ajouter un quatrième alinéa· 
ainsi conçu : 

Les tulmi» istràtion« requt~es au 

overheden, worden gesteld in· de 
taal, doo1· de 9emee1ifo aa11gèiiome11 
roor hare eigen bericlüeu eü. mede 
deelingeu. » 

ART.5. 

Dit artikel te lezen als volgt: 

Niemand kan - beuoemd wor 
den tot een mnbt. van den. Staat 
in het Vlaamsche gedeelte van het 
land, it1dien ft~j niet bewijst volg~ns: 

- de reyeleu. voorgesclii-euen bij. Ko 
ni-n~lijk besluit, dat hij de elemen 
taire kenui« van de Flaamsch« taal 
bezit: 

« W a1111eet· zij door die ambten i11 · 

geregè.lde en rechtstreeksehe betrek-: 
kinqen. moeien staan met het publiek, 
wordt de grond-igê kennis va1i het 
Ylaamscli vereisclif_. ». 

ART. 6. 

Dit artikel te lezen als volgt : 

In de toekomst moeten · de beambten 
van de Centrale besturen en die van de 

. Brusselsche agglomeratie gelw%en wo1· 
den onder de volgende V001'WM1'llen : 
vier negende onder de candidaten die 
hun toegangse:mmen in 't Franscl; heb 
ben afgelegcl; vier negende ouder: de 
candidateti · die hun toeqanqsexamen. in 
't Vlaamsch hebben a{g!]legcl; één ne 
gende ouder de candulaten die een ele 
mentaire pree] over de tweeâe taal 
hebben ufgelegcl. 

Bij Koninklijk besluit worden de 
wijzen en de · wcrnrbó1·gen van dit 
examen vastgesteld. 

ART. 7. 

Een vierde lid toe te voegen, 
luidende : 

De besture» ve1'mcld in het eerste 
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premier alinéa du présen! article 
aurou; la /ncu.ltê de dési9nta· im tra 
duclem·pour satis{ uire a11x prescri7, 
tion« ci-dess·u,, 

Aai. lS. 

Supprimer l'article 8. 

AilT. 9. 

Remplacer la date du 1er janvier 
1920 par la date tlu 1"'janvier1930. 

ART. H. 

Rédiger l'article 11 comme suit: 

La présente loi entrera ~n vigueur 
le 11yjanvier 1925. 

ART. i2. 

Disposition. transitoire, 

. Introduire la disposition sui 
vante, aprés les mots : « arrêté 
royal " : 

. -~.. après amsultatum d'une Com 
mission composée de sept délégués des · 
administrations provinciales de Wa, 
Ionie, de sept délégués des adminisl-ra 
tion« provinciales de la Flmufre et de 

· trois délégués de la province de Bra- 
bant. La décision relative à cet orrêté 
royal sera délibérée en Conseil des 
.Ministres. 

; .... (la suite comme la fin de 
Partdele de Ia oommtseton.) 

lid van il·it artikel kunnen een vertaler . 
. aanduitlen om 'aan voornoemde voo1·~ 
sclu·iften te voldoe11. 

ART. 8 .. 

Dit· artikel te doen- wegvallen; 

ART., 9. 

Den datum « -t Januar( f920 >> te 
vervangen door « 1 J am,ari 1930 >~. 

ABT. H. 

Dit artikel te doen luiden : 

-<< Deze wet treedt in werking den 
jen Januari 1.925 "· 

ART. -12. 

Overgangabepaling. 

Na de ~oorden c< in de centrale 
besturen •> de volgende bepaling 
in te lasschen : 

. . . . . geregeld 'bij Ko11inklijk be 
sluit, 11a raadple9i11y van eene Com• 
missie bèuaande uit zeven a/gevaar- · 
digdcn der provinciale bestttt'eu _in 
1// allonie, uit ze,:en afqevaardigden 
der prooineiale besturen in Vláan~ 
deren eu uit drie afgevaardigden 
der provittcié Brabant. De beslissfog 
bet1·~ffende . dit . Koninklijk . besluit 
uiordt in 1'Ji11iste1·raacl viulgest~ld 
der•i,ijze_ dat .•. (Het overige zooa.ls 
het slot van het artikel der Oom 
missie.) 

L. TMcur. 
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li. - AllEi'tDEMENT 

PIUtSENTi~ PAR .~I. COUSOT. 

Remplacer l'article 1er de la loi 
par l'amendement suivant; 

Au point de vue administratif, il 
existe trois 1·1gimes linguistiques' ,; 
rëqime bilingue, le régime monolinque 
flamand, le régime monolingue [ran 
çais, 

Les p1·ovi11ces et les communes, aprèe 
chaque recensement décennal, par un 
vole des conseils prooinciau» et com 
munaux, décident le réqime sous lequel 
elles sont administrées, soit pom· lès 
services intérieurs, la correspondance 
entre elles; soit pour leurs relations 
avec les dëpartement« centrau» et les 
se1'vices locaux de l'Etat ; soit pour leurs 
relations avec les autorités et établisse 
ments subordonnés. 

Les services tulministratif« de l'Etat 
[ouissent, dons leurs relations, tlt: 1'é 
qime bilingue. 

[ N• ~04. ] 

11. ~ MIENDE)IF.Nf OOOR DEN 
mum COUSOT, VOORGESTEI.D. 

Artikel 1 der wet te vervan 
gen door den volgenden tekst .: 

Op bei1tum·a9ebied :zijn e1· d,,·ie 
laal1·egêliu9rm : dê ltvP.ttaligt rege 
ling, dt//laam1cheen,taligt1·tgtlin9~ 
de Freusch» eentalige ,·egeling. 

LYa elke tienfam·lijk!!the volkstel 
litiy beslissen de provinciën en tie 
qemeeuten, door eeue ,temming van 
de provinciale ,·adm t11 de 9t1>1tenlt 
raden, welke reg,.lfog voor hun 
bestuur wordt aa119e11ome11 littiij 
roor ,le inwendige diensten,de b1·ief 
wisselin_q met elkandn· ; l,et:zij voo1· 
hunn« betn:kkfogtm met de centrale 
departementen en de plaatselijke 
die11sttm van dm Staat; hetzij voor 
hunne betrtkkiugen mei de onder 
gesc/i ikt« overheden en itu-iclitingen. 

Op de bestuursdie11ste11 vau den 
Sttuu is de tweetalige regeliug van 
toepassi1,g in hunne beh·ekkitigm. 

G. Cousor. 
D' BRANQUART. 

Ill. - AME~DEMENT 
PRl~SENTÊ PAR M. PO.~.CELET. 

Ill.. - MŒNDEMENT VOORGESTELD 
UOOH DEN IIIŒR PONCELET, 

ART. 6. 

Reprendre le texte voté par la 
Chambre ainsi modifié : 

· Nul ne peul être nomme a une 
fonction de l'État dans la partie fla 
mande du pays s'il ne connait la 

Aar. 6. 

Den tekst, door de Kamer aan 
genomen en gewijzigd als volgt, 
te hernemen : 

Niemand kan worden benoemd 
tot een ambt van den Staat in het 
Ylaamsch · gedeelte van het land, 
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langue flamande; dans la partie 
wallonne s'il ne connait la, langue 
française. 

Les. agents des administrations 
centrales et ceux de l'agglomération 
bruxelloise seront, àl'avenir, choisis 
en nombre autant que possible è&,al 
parmi les candidats qui ont subi les 
examens e11 langue française et 
parmi ceux qui les ont subis en 
langue flamande. 

Un arrêté · royal ,déierinilierá les 
modalités et garanties de ces exa 
mens. 

. Les fonctionuaires de l'Etat char 
gés d'une étude technique spéciale 
peuvent se servir pour la rédaction 
de leurs rapports de la· langue de 
leur choix i mais ils devront tou 
jours' y joindre une I rad action dans 
la langue de la région si le rapport 
est rédigé dans l'autre langue. , 

Il en est de même des fonction 
naires des provinces et des com 
munes. 

indien hij niet de Ylaamsehe taal 
kent, in hel W aalsch gedeelte.indien 
hij niet de Fransehe laai kent. 

De ambtenaren van de centrale 
besturen en van de Brusselsehe 
agglomeratie. worden voortaan, voo,r 
zcooeel het mogeli;k is, in gelijk getal 
benoemd onder de candidaten die 
de examens in· de Fransche taal en 
onder die welke. de examens in de 
Vlaamsche taal hebben afgelegd. 

De modaliteiten en waarborgen 
van (Jeze examens ~orden bij Ko 
ninklijk besluit bepaald. 

De ambtenaren, van den Staat, 
belast met een bijzonder technische 
studie, kunnen tot het opstellen van 
hunne verslagen gebruik maken van 
de taal, welke zij .. verkiezen, zij 
moeten er echter, in elk geval, eene 
vertaling bijvoegen in de laai der 
streek, indien het verslag in de 
andere laai is opgemaakt. 

Dit geldt eveneens voor de amb 
tenaren der provinciën e11 der ge 
meenten. 

Jules PoNCIU.E1'. 

-~,l,l;SWq nrr---··· ·•- 


